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Изучение иноязычной лексики в составе русского языка – актуальная проблема лингвистики, не только в исторической перспективе, но и с современной точки зрения. Русский литературный язык достаточно хорошо описан в данном отношении. Однако живая речь, одной из особенностей которой является широкое использование «иносистемных языковых единиц» [Листрова-Правда 1986: 7], с этой точки зрения рассмотрена мало, не говоря уже о том что в настоящее время русский язык переживает своеобразный наплыв иностранных слов.

В огромном пласте иноязычной лексики, наряду с заимствованиями, варваризмами и экзотизмами, исследователи выделяют группу «иноязычных вкраплений» (ИВ) (см.: [Крысин 2004: 57]), которым и посвящен настоящий доклад.
Источником материала для анализа послужили два корпуса: устный подкорпус Национального корпуса русского языка и корпус повседневной русской речи «Один речевой день» (ОРД) (см. о нем подробнее: [Русский язык повседневного общения… 2016]). Оба корпуса позволяют описывать материал с учетом характеристик говорящего (социо- и психолингвистический аспект), коммуникативной ситуации и социальной роли в ней конкретного человека.
На основе анализа 213 контекстов, включающих ИВ, удалось выделить несколько наиболее употребительных групп.

Устойчивые выражения и формулы речевого этикета (о специальных обозначениях в транскриптах ОРД см.: [Русский язык повседневного общения… 2016: 242-243]):
· ну ладно / thank you // @ вот // @ *П я вот ценю ваше *Н (мужество) (ОРД);
· [Лида, жен, 18] Хорошо… ой… пойти что ль спать завалиться… [Татьяна, жен, 18] Good night / всё будет хорошо [Лида, жен, 18] Пока / я позвоню завтра [Телефонный разговор // Из коллекции НКРЯ, 2006].
Цитация и прецедентные тексты:

· (а-э) русские корабли с русскими моряками и русскими адмиралами могут *В по примеру Юлия Цезаря / *FOR(veni vedi vici) / прийти увидеть победить (ОРД);

· [Люся, жен, 18] У меня эта херь закрылась… не знаю / чё с ней делать. One more time / baby [Женя, жен, 19] Я те отправила / и ещё парочку приколов [Телефонный разговор // Из коллекции НКРЯ, 2006].
Эмоциональные междометия и частицы:
· [Дима, муж, 28] Она так заинтересовалась сразу. Типа / редакция / wow! Хорошо [Разговор на работе // Из коллекции НКРЯ, 2006];

· [Антон, Евгений Миронов, муж, 37, 1966] Oh! Супер. Спокойной ночи [Анвер, муж] Спокойной ночи [В. Бутурлин, В. Еремин. Есть идея, к/ф (2003)].
Вкрапления-онимы (наименования фирм, компаний, брендов и т. п.):

· ну вообще страшно / там стоит один / *В Volkswagen / а другой BMW // прикинь ? между ними въе... а если в них въедешь ! там же вообще / мамочка ! (ОРД);

· а мы Bosh купили / *П года наверное (...) четыре назад // *П всё нормально (ОРД).
Основная функция, которую выполняют ИВ в русской речи – номинативная. Отсутствие эквивалента в системе заимствующего языка – основная причина их употребления [Маринова 2012: 99]. 
Однако наиболее интересными для исследования являются окказиональные ИВ (42 % в пользовательском подкорпусе), используемые говорящим без всякой видимой практической надобности, ср.:
· Да / тока так ещё a propos замечу / между прочим / что известная / ну некоторая антипатия / не скажу / неприязнь / но отсутствие острой взаимной симпатии между современными англичанами и французами совершенно очевидно проступающая [Н. Басовская. Столетняя война. Проект Academia (ГТРК Культура) (2010)];
· ну так что попользуйтесь посмотрите / в течение трёх дней возможен *FOR(money back) и неисправность (ОРД);
· Просто не знаю / чем себя занять… Не в том дело / что делать нечего. Делать дофигища as usual… [Разговор двух студенток о каратэ // Из коллекции НКРЯ, 2005];
· нет / просто / мне очень интересно / кто () ху из ху / какого происхождения потому что / какой-нибудь там не знаю немец / у него плохая погода блин / ну везде плохая погода // у нас в Питере всегда плохая погода // что ж теперь / никуда не ходить что ли ? (ОРД).
Анализ материала показал, что ИВ проникают в русскую речь в основном из английского языка (91 %), хотя встречаются и иные варианты (итальянское si, Francesco_Domini или немецкое аллес).

Среди возможных внеязыковых причин наиболее вероятной кажется представление некоторых носителей языка о престижности иноязычных единиц по сравнению с соответствующими русскими. Любопытно также, что ИВ в корпусах не всегда вводятся в текст в графическом облике языка-источника, ср.:

· нортон ... нортон антивирус / *П и () это самое ... и (э-э) (а-а) это самое ... (э‑э) (э) (...) микрософт офис / тоже ограничен ? (ОРД);

· [Артур, муж] … ко мне. Летз гоу [Смех] [Арсений, муж] Ну бейте [Разговоры за игрой в карты // Из коллекции НКРЯ, 2009].

Выбор языка при этом часто обусловлен психолингвистическим фактором: иноязычное слово может восприниматься как иноязычное, «чужое», или как «свое», уже освоенное русским языком [Бондарец 2008: 70].
Построенная типология ИВ в устной спонтанной речи позволила описать их с точки зрения выполняемых функций и выявила наличие окказиональных единиц, использование которых говорит о вероятном влиянии экстралингвистических факторов и ставит задачу исследования ИВ в русской спонтанной речи с учетом характеристик говорящего и коммуникативной ситуации (кто говорит, где, с кем, о чем).
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